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. Kind of s Date
Signatory Doctiments Subject . Signed Effective
Exchange Relief Supplies and Packages 11/ 5/1948 11/18/1948
of Notes 11/18/1948
Agreement  Amendment to the Bulk Sale Agreement 1/27 /1949  1/27/1949
of 1946
Exchange Amendment to the Air Transport Agree- - 12/ 1/1950 12/20/1950
of Notes ment of 1946 12/19/1950
Exchange Military Assistance 1/30/1951 2/ 9/1951
of Notes 2/ 9/1951 .
Exchange Mutual Security Assistance 12/29/1952 1/ 2/1952
of Notes 1/ 2/1952
Exchange Guarranty of American Investment in  6/25/1952  6/25/1952
of Notes Tajwan
Exchange Amendment to the Agreement on Relief  10/20/1952 12/12/1952
of Notes Supplies and Packages of 1948 12/12/1952
Exchange Treatment of MAAG Personnel in  10/23/1952 11/ 1/1952
of Nates Taiwan 11/ 171952
Agreement Issuance of Certificates of Origin 2/ 471953 2/ 4/1953
Exchange Amendment to the Agreement on Relief 7/12/1954 10/26/1954
of Notes Supplies and Packages of 1948 10/26/1954
Treaty Mutual Defense 12/ 2/1954 3/ 3/1955
Exchange Amendment to Air Transport Agrecment 2/ 771935  4/15/1955
of Notes of 1946 4/15/1955
Exchange Establishment of U.S. Navy Medical Re-  3/30/1955  4/26/1955
of Notes search Center in Taipei 4/26/1955
Agreement Civil Uses of Atomic Energy 7/18/1955  7/18/1955
Agreement Loan 8/ 471955 8/ 4/1955
Exchange Supplement to the Agreement for Estab.  10/14/1955 10/14/1955
of Notes lishment of U.S. Navy Medical Research
Center in Taipei
Exchange Arrangement for Issuance of Non- 13/20/1955 4/ 1/1956
of Notes Immigrant Visas 2/20/1956
Exchange Disposition of No Longer Required 4/ 3/1856 4/ 3/1956
of Notes Military Materials
Agreement Agricultural Commodities 8/14/1956  §/14/1956
Agreement Loan 9/14/1956  9/14/1956
Exchange Increase of Stff of U.S, Navy Medical 12/27/1956 12/27/1956
of Notes Research Center in Taipei
Exchange Revision of the Agreement on Guarranty S/ 3/1957 5/ 3/1957
of Notes of American Investment in Taiwan of
1952
Agreement Loan 6/28/1957  6/28/1957
Exchange Amcndment to the Educational Exchange  11/30/1957 11/30/1957
of Notes Agreetnent
VIETNAM {Sce Sino-French Treaties relating to

Indo-China)

¥ Except those already expired, executed or abrogated, treaties with countries marked with an asterisk are
suspended from operation after the severance of diplomatic relations between China and the countries
concerned as a conscquence of the latter’s recognition of the puppet Communist regime in Peiping.

t ‘Treaties concluded before December 9, 1941 with Germany, Italy and Japan became null and void as a
consequence of the war.

3 Treaties with Estonia and Latviz are temporarily suspended from operation after the annexation of these
countries by" U.8.S.R. in 1940, though such act of aggressien is not recognized by the Chinese Gov-
ernment.
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AFGHANISTAN"

TRAITE D’AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE
DE CHINE ET LE ROYAUME D’AFGHANISTAN

Signe.d on March 2, 1944;
Ratifications exchanged on September 30, 1944;
Entered into force on September 30, 1944.

Le Président du Gouvernement

République de Chine, d’une part,
et

Sa Majesté le Roi d’Afghanistan, d’autre part,

National de la

- I'd I . . - -
animes du desir de consolider les relations existant
r .
entre lef deux pays, ont résolu de conclure un Traité
d’Amiti¢ et nommé pour Pléniporentiaires:

Son. Excellence le Président du Gouvernement
National de la République de Chine:

S.E. Tsou Shang-yu, Ministre de Chine a Ankara,

Sa Majesté le Roi d’Afghanistan:

S.E. Faiz Mohammed Khan, Ambassadeur d'Af-
ghanistan a Ankara,

hY - e 7 s -
Lesqu}els, apres s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs
trouvés en bonne et due forme, sont convenus-des
dispositions suivantes:

ARTICLE I

Iy aura paix et amitié sincéres et perpétuelles
entre la République de Chine et le Royaume d’Afghanis.
tan, ainsi qu’entre les ressortissants des deux pays.

ARTICLE 1I

L,cs. Hautes Parties Contractantes sont d’accord

pour etablir les relations diplomatiques entre les deux
r . - .

Etats conformément aux principes du droit des gens.

] Elles conviennent que les représentants diploma-
fI’CI'E.IES dc' Chacune d’Elles recevront, a charge de
réciprocité, dans le territoire de I’Autre, le traitement
consacré par les principes du droit international public.

* The teaty with Afghanistan is suspended from
o_pcration after China’s severance of diplomatic rela-
tions with Afghanistan as a consequence of the
latter’s recognition of the puppet Communist regime
in Peiping on Jamuary 12, 1950.

*
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ARTICLE III

Les Hautes Parties Contractantes conviennent que
les Consulats d’Une des Deux Parties Contractantes
pourront &tre établis dans les localités du territoire de
I’Autre qui seront convenues dun commun accord.
Les fonctionnaires consulaires de Chacune des Hautes
Parties Contractantes recevront, a charge de réeiprocité,
dans le trerritoire de 1'Autre, le traitement consacré pax
les principes généraux du droit international public.

ARTICLE IV

Les Hautes Parties Contractantes sont d’accord
pour régler par une convention quElles se réservent
de conclure ultérdeurement, les relations commerciales
entre leurs pays respectifs, ainsi que les conditions
dans lesquelles les ressortissants de Chacune d’Elles
pourront VOYager, séjourner et se livrer au commerce
dans le territoire de PAutre,

ARTICLE V

Le Présent Traité sera ratifié dans le plus bref
délai possible par les Hautes Parties Contractantes
conformément a leurs lois respectives, et les instru-
ments de la ratification seront échangés aussitor que
possible.

Le Présent Traité entrera en vigueur le jour de
Véchange des ratificarions. .

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires sus-
mentionnés ont signé le Présent Traité et y ont
apposé leurs sceaux.

FAIT % Ankara, le 2éme jour du 32me mois de
la 33&me annés de la République de Chine, correspon-
dant au 12éme jour de Hut de la 1322éme année
Chemsi, soit: le Deux Mars Mille Neuf Cent Quarante
Quatre, en double exemplaire et en trois langues: en
Chinois, en Persan et en Francais. Les trois textes
ont une valeur égale.

(L.S) TSOU Shang-yu

(L.S.) FAIZ MOHAMMED KHAN
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ARGENTINA

TREATY OF AMITY
BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA AND
THE ARGENTINE REPUBLIC

Signed on February 10, 1947;
Ratifications not yet exchanged.

The Republic of China and the Argentine Re-
public, being equally desirous of further strengthen-
ing the friendly relations that so happily exist between
the two countries and promoting the mutual interests
of their peoples, have decided to conclude a Treaty
of Amity, based on the principles of equality and
mutual respect of sovereignty, and have, for this pur-
pose, appointed as their Plenipotentiaries:

_ His Excellency the President of the National
Government of the Republic of China:

H.E. Doctor Chen Chieh, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of the Repulic of China;

His Excellency the President of the Argentiné
Republic:

H.E. the Minister Sccretz;ry of State in the
Department for Foreign Affairs and Worship, Doctor
Juan Atilio Bramuglia;

Who, having exchanged their full powers, found

fn. good and due form, have agreed upon the follow.
ing Articles:

ARTICLE I

) There shall be perpetual peace and everlasting
amity between the Republic of China and the Argen-
uine Republic as well as between their peoples.

ARTICLE 1I

T}}e High Contracting Parties declare their firm
d.cte.rmmation to work in close and friendly collabora-
tion for the establishment and maintenance of world
peace based on principles of justice and for the pro.
motion of cconomic prosperity of both peoples.

ARTICLE III

) The High Contracting Parties shall have the right
reciprocally to send diplomatic representatives, who
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